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000000000000000000j) — B0B0EB000B0000 0000 3000
E Ee E
0 0
0 0
E r r 5)

]B 0
B BMANDEL b i BJí5

•SJ
0 EB E
B B
B B
B 0csónakház és tiszai kikötő

Városi telep : Szeged, Béke-u. 10.

B E
B BB E(a Friss Írek apaija)b b
B B: E
B 0
B B0 B
B B
E E
0 BTisztelettel értesítjük a n. é közönséget, 

miszerint csónakkikötőnket és jaivitó mű
helyünket a Tiszán májusban teljesen fel
szerelve, 100 öltöző fülkével (külön női 
osztály) megnyitjuk és csolnakmegőrzéssel. 
A nekünk átadott csolnakokért tűz- és 
lopás szempontjából szavatosságot vállalunk. 
Felkérjük azokat akik fülkékre és megőrzésre 
előjegyzést eszközöltek, szíveskedjenek 3 
napon belül bérletjegyüket a telepen átvenni.
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S HASS KELETI SZŐNYEGSZÖVŐ MŰHELYE
Szeged, Boldogasszony-sugárút 1. szám.

Sürgönyeim : Kass Keleti Szeged.
a*

Megrendelésre készít antik perzsaszőnye
gek tervrajzai után minden méretű, kézi 
csomózásu szőnyeget. Kész szőnyegek állan
dóan dus választékban. Szőnyegeink a leg
nemesebb anyagból kiváló gondossággal 

készülnek. Jutányos árak !
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Szőnyegszövéshez szükséges 
összes anyagok és felszerelé
sek állandóan legjutányosabb 

árban kaphatók.
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HIÁBA VÁRIAM...
V
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JtüÖ asszonyom, lei csókot, lelket adnál, 

Hiába vártalak egy életen,

Én szomjamat oltottam több pataknál, 

De te volnál a tenger, végtelen.

Én lelkemet kínáltam több kalandnál, 

De lelkem lelke, nem jöttél velem.
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Ó asszonyom, még tavaszok lehetnek 

S te nem fogsz jönni semmi kikeletnek 

Élj balzsamával. Tán sírom felett 

Kihajtasz, mint egy nefelejcs, lehet. . .
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SZERKESZTŐSÉG v 
és kiadóhivatal Szeged 
Városi Színház épület,

EGYES SZÁM ÁRA
2000 korona.

Szerkeszti t
Telefon : 690 szám. Hirdetések tarifa szerint.
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Színházi Újság4
népdal ku uc szilajságával és andalgó 
érzéteivel egyesül. Soha ennél költöibb 
librettót nem Írlak és soha még a há
ború névtelen közkatonáinak, az isme
retlen vitézeknek olyan megkapó és 
megható emléket nem állítottak, mint 
amilyent szívből jövő, könnyes és dalos 
szavakból Ernőd Tamás állít a máso
dik felvonás lélegzetállitóan fönséges 
nagy jelenetében. Bizony több ez, mint 
operett, bizony megérdemelte ez a 
remek daljáték, hogy a szezon leg
nagyobb sikere legyen az övé — Pesten.

A szegedi előadás is nagy igyeke
zettel, sok jóakarattal kedveskedett a 
szerzőknek és néhány igen értékes 
momentummal szolgált.

A rendezés is csupa buzgalom volt és 
szeretet- Gábor Mara, Királyné Encel- 
lája választékosán diszkrét hangulatos 
és stílusos, Véghelyi Iza Öizséje igaz 
magyar pesztonka, Uty Gizella édes
anya alakja remekben formált, csupa 
lélek és igazság, Faith Giza roppant 
takaros menyecske. Bihari Sándor buj
dosó Jóskája pompás figura, gyönyör 
tüen énekel, Bellák Bolondja hol mu
latságos, hol megható, Herczeg Vilmos 
Pilyi Pál csizmadiája merő élet és 
derű.

Duse Eleonora meghalt.
élő, eleven ember lett. Újra teremtette 
és soha meg nem hamisította az irót, 
ezt Duse Eleonórán kívül senki nem 
tudta megcsinálni.

A vérbeli komédiásfajla gyermeke 
volt, olasz asszony, kinek eredendőleg 
vérében van a színjátszás, az emberi 
indulatoknak, érzéseknek, ösztönöknek 
villámgyorsan váltakozó, vibráló meg
mutatása. A komédia ősi földjén Olasz
országban fogamzhatott és nőhetett 
nagyra ez az egyedülálló tünemény, aki 
mielőtt lehunyta volna csodálatos ra- 
gyogásu szemét, száz meg száz különféle 
emberi teremtés életét élte, vergődte, 
küzködte, sírta, kacagta, diadalmas- 
kodta, vagy összetörve lemondta, — a 
színpadon. A színpadon, mely annak, 
aki igazi hivatottsággal jár rajta, sokkal 
külömb, reálisabb és igazibb életet 
jelent, mint minden ami rajta kivül 
esik, mint a mi egész világunk.

Egy Amerikából érkezett távira jelen
tése szerint Duse Eleonora, a nagy 
olasz tragika, husvét hétfőjén Pittsburg- 
ban hatvannégy éves korában meghalt.

A komédiásáé, aki örök álomra 
hunyta be szemét a messze idegenben, 
példátlan és egyedül álló jelenség a 
művészet történelmében. Nem hasonlít
ható össze senki mással. A magyar 
közönség jól ismeri, hiszen több ízben 
járt nálunk. Mit kel ene róla Írni egy 
rövid kis cikk keretében, holott ő volt, 
aki uj vizekre dobta a színművészet 
hajóját és olyan eshetőségeket tárt fel 
is, mint előtte még soha senki.

Duse Eleonora gigantikus, különálló 
egyéniségének titkát hiába keressük.
Mint valami megfejtés felé vezető utat 
talán felemlíthetjük, hogy össze tudta 
egyeztetni a reális igazságot a művészi 
igazsággal, és az egyéni alakításba 
belevitte az általános, egyetemes, embe
reit. Nem dolgozott külső manirokkal, 
melyek minden évtizedben változnak, 
hanem a lélek megnyilvánulásaival, 
melyek változhatatlanok.

Az iró, a maga intellektuális gőgjében 
néha úgy képzeli, hogy a színész csak 
az ő szolgája, iníerpretálója, szóc öve, 
aki Duse Eleonórát csak egyetlenegy
szer látta életében, az kiábrándult ebből 
az irói önhittségből. A szavak, melyeket 
ő mondott ki, megteltek dinamikai re- 
pülléssel, az alak tele lett erővel és
élettel, a váz alá hirtelen izmok, csontok magyar népmese merész és furcsa 
kerültek ; — a szerep egy perc alatt logikája, humora és kedélye a magyar

A Mézeskalács 
Szegeden.

A Mézeskalács Szegeden is ennek a 
szezonnak legmtivészibb eseménye az 
ugynevezetí„könyebb“ műfajban.

Az operettnél sokkal több Ernőd 
Tamás maradandó szépségű és értékű 
daljátéka, amelyhez Szirmai Albert irt 
finom, meleg, stílusos muzsikát. Egy 
magyar költő színpadi álomiálása ez a 
bűbájosán kedves darab, amelyben a

/. gy-

— Mellékletünk e héten Réti Ödön: 
Viora cimü egyfelvonásosa, amelyet az 
Olimpiász esten mutat be a szegedi 
városi szinház.

Nincs már művészet- 
pártolás!

Ideiglenes nyugta,
o. é. 35. írt 30 krról, szóval harmincöt 

forint 30 krról, mely összeget tekintetes dr. 
Ujj József ügyvéd úrtól a szegedi Kézműves- 
bank felperesnek Szép Aladár s társai al
peresek elleni végrehajtási ügyben 10438/1885. 
sz. a. végzés szerint mai napon perköltségek 
fejében hiány nélkül felvettem, ezennel el
ismerem és nyugtatom.

Szegeden i885. szeptember hó 15-én
Török Sándor ügyvéd.

Á nyugta hátára ez van irva: Lejárat 1885 
A B. alatt említett óvás kifejti, hogy Aba fi ïaÎôkTkôvdkezôdobof’ A^Íiránso^akár-

^néln^pkfj«györakofaftUvákrprP7óénnédt Ä
Mézet 8Kárás?u!cai üzletében megjelenvén;
miután ott a kérdéses váltót a vezérigazgató: £nk ésT" dó nk e es S Szél
nak s a pénztárnoknak fizetés végett szemé- Aladárt azzaf hoev ő fizetett volna Szénen
lyesen bemutatta, tőlük - legnagyobb ámula- . mondaná I ma id o Lia
tára - azt a választ nyerte, hogy fedezet monűana a mai ,dlol°g,a- ,
nem érkezett. Erre kiadta az „óvás-oklevelet“. Hátra van meg a cím megmagyarázása. Az 

Március 19-én már végeztetett is a törvény- elmondottak alapján ismételjük, hopy nincs
széken, hogy Szép Aladár, Ujj József és Babó már müvészetpartolás, dehogy van. A váltó
Emil, az 1884. november 5-én kelt váltó árát csupán az ismertetett adatok szerint is 250
egyetemleg fizessék le, a perköltséget 14 frt. forintra emelkedett a költségekkel, az a pénz
15 kr-ban állapítván meg Muskó elnök ur, Ped*g ma tízmillió koronát jelent. El tudja-e
mit is Chilkó jegyző jegyzett ellen. (Amint te- y.alalji képzelni, hogy teszem azt Lugosi Döme
hát látni való, a pőrt vivő ügyvédek számára tízmilliót zsirál Czobor Imrének ?
akkor is csak a felét Ítélték meg annak az Egyébként talán váltók sincsenek már.
összegnek, amit kértek). Legalább a szinészvilágban, egész bizonyos.

Az iratcsomó hiányos, csupán töredékei nem ismerik. De negyven év elölt ebből éltek
vannak, mint hirés époszoknak. Találtam az emberek, a bankok és az ügyvédek,
azonban még egy félárkust ezzel a szöveggel: — Én virágoztatom fel a pénzintézetet,

1885. február 5-ik napjától járó 6% kamatait, 
Vs százalék váltódijat, 3 frt. 66 kr. óvás, úgy 
az alant felszámított költségeket három nap 
alatt, különbeni végrehajtás terhe mellett 
egyetemleg fizessék meg

Költségek :
Jelen kereset szerkesztése . 20 frt.
Felszerelése 4 péld. 9 mell. 4 „
Bélyegek . .

Kiselejtezett ügyvédi iratok kerültek a na
pokban a kezembe, azokat böngészve akad
tam rá az alábbi kulturadatokra :

4161/P. Mártius 14—1885.
A tekintetes királyi törvényszékhez mint 

váltóbirósághoz Szegeden. Sommás váltó
keresete a Szegedi Kézmüves-bank bejegyzett 
cég felperesnek, képv. Török Sándor ügyvéd 
által (lak. Szegeden Zrinyi-utca 16. sz. a.) 
Szép Aladár színész (Nagy Imre társulatánál), 
Ujj József ügyvéd (lak. Kigyó-utca 2. szám) 
és dr. Babó Emil ügyvéd (lak. Széchenyi-tér 
7. szám alatt) alperesek ellen 200 frt. váltó
beli tőke és járulékai iránt.

Tekintetes királyi törvényszék ! Szép Aladár. 
Ujj József és dr. Babó Emil, mint az A, 
alatti váltó ellogadó, kibocsájtó és forgatója, 
mindmegannyi szegedi lakosok,tartoztak volna 
nekem 1885. évi február hó 5. napján o. é. 
200 frt váltótőkét egyetemleges kötelezettség
gel megfizetni.

Minthogy ezt nem teljesítették, a váltó elle- 
nök B. alatti szerint ovatoltatván, a C. alatti 
szerint utolsó hátiratossal közöltetett, mely 
alkalommal 3 frt. 88 kr. ' költséget okoztak, 
ennélfogva kérem D. alatt igazolt ügyvédem 
által a tekintetes kir. törvényszéket mint váltó- 
birógágot, miszerint alpereseknek ezen som- 
más váltókereset folytán meghagyni méltóz- 
tassék, hogy nekem 20) frt. váltótokét, ennek

5 „ 10 kr.
összesn : 29 frt 10 kr.

Tisztelettel
Szegedi Kézmüves-bank.



51224. április 25

Részére ez kerül asztalra stb,, stb.. .. 
A korhelylevesse! azonban határozottan 
baj van. Az éttermet a színháztól, csak 
az uíca szélessége választja el, mégis 

anyagi áldozatok árán, — tünlelőleg elsikkad útközben a szolgaszemélyzet
részt vesz a mulatozásban és vége- kezén, illetve száján a beleapritott finom
hossza nincs a kihívásoknak, a taps- füstöli kolbász .. . melyen, a művészek
nak, a lélekből fakadt tartós és igaz részéről történt általános meghiányolás
sikernek. alapján megindított jóindulatú fegyelmi

A színpadon: uzsonnára, vacsorára megtorlás sem segít.
és hajnali korhelylevesre folytatólagosan 
terített asztalok ízes falatai és édes 
nedűjén kivüt, más mindenből bőven 
kijut a legszerényebb helyhez kötött gisztrálván, reméljük, nemsokára Szege

den is lesz részünk... hasonló jókból.
Dosch.

Antonia, gasztronómia és egyebek.
Budapest, 1924. húsvéti fagyos időben.

Helge Lindberg-láz után most akuttá 
vált a Fedák láz Budapesten, A Víg
színházban végtelen finoman cizellált 
felépítéssel Lengyel Menyhért négy kép
ből álló vigjátéka, az Antonia megy 
állandóan zsúfolt nézőtér előtt.

Egy vidéki kisgazdához férjezett pes‘i 
helyre-menyecske egyetlen éjszakai ka 
landja valamely előkelő dunaparti ét
teremben és a vele kapcsolatos „sziv“ es 
epizódok — ezeket hozza szinre az 
illusztris szerző hamisítatlan magyar 
levegőben, előkelőén játszó színművé
szekkel, kitűnő megfigyelések, a szín
padi technika és az aktualitások összes 
vívmányainak kihasználásával, a Ritz- 
étterembeli cigánytörzszenekar aktiv 
közreműködésével, lukullusi étkezések 
és — miként olvashattuk — „igazi“ 
pezsgőzés mellett folyó csendes sirva- 
vigadás közepette ...

Az intim lelki élvezetek valóságos 
áradata amit Fedák Sári és összes 
partnerei az egész estén át nyújtanak. 
A mai nehéz idők keserves kínjai alatt 
görnyedező magyar közönségnek hatá
rozott üdülés, kristálytiszta forrásból 
merített szomjoltás ez a művészettel! 
vígjáték, mely — érzésem szerint — 
műsoron marad mig az utolsó elsava- 
nyodolt, de „legalább egyszer mégis" 
mulatni vágyó intellektüel meg nem 
nézte.

A hangulatkeltés ragályos mivolta 
meg lévén állapítva, nem csoda, hogy 
a közönség is, — aránylag jelentéktelen

* *

Az „Antonia“ széleskörű sikerét re-

hallgatónak is.
Neves művészeink : Fedik, Hegedűs, 

Gál Franciska, Lukács Pál, Pártos 
Gusztáv, Sarkadi és a többiek mind 
szívesen csillogtatják értékes tehetsé 
güket az „Antonia“ előadásán és a 
művészetet a hasznossal, kellemessel 
egybekötve — de fakto — ott a szín
padon, a közönség előtt költik el jó
ízűen részletekben és páratlan derűs 
hangulatban opulens vacsorájukat...

Pallay Matild 
és Medveczky Bella 

vendégjátéka.
Pillangó kisasszoyy.

Alig zajlottak le a legutóbbi opera- 
elődások, az operakedvelő közönségnek 
ismét ritka művészi élvezetben lesz 
része a színház igazgatóságának ál
dozatkézsége folytán. Ugyanis f. hó 
30 án szét dán és május 1-én csü
törtökön a Pillangó kisasszony, Puccini 
legszebb zenéjü operája kerül szinre a 
szegedi városi színházban.

Hogy az előadás fényét emelje az 
igazga óság, mindkét estére két olyan 
kiváló vendéget, mint Pallay Matildof, 
Pillangó kisasszon szerepére és Med- 
vicky Bellát Suzuki szerepére szerződ
tette le. A két művésznőt nem kell a 
szegedi közönségnek bemutatni, mind
kettőt, mint a m. kir. Operaház első 
énekesnőit, jól ismeri. A szegedi opera- 
együttes kiváló tagjai, élükön Bihary 
Sándorral, a legnagyobb ambícióval 
készülnek ezen előadásra Andor Zsig- 
mond igazgató karnagy vezetése alatt.

A filharmonikusokkal megerősített 
zenekar és a kórus, mely előadásról- 
előadásra szebbet, iökéletcsebbet pro
dukál, a legnagyobb lelkesedéssel vesz 
részt a próbákon, hogy ezt a két opera
estét felejthetetlenné tegye a közönségnek. 
Az előjelekből Ítélve, zsúfolt ház fog 
gyönyörködni mindkét estén Puccini 
kiváló alkotásában.

* *

Pesti tartózkodásaim alatt, a Víg
színházzal szemben lévő „Vigszinház- 
étterem“ törzsvendége lévén, autentiku
san tudom, mik kerülnek naponta Szi
geti Géza gyermekkori barátom (nyug
díjas Máv. főtiszlviselő, jeles bölcsé
szeti kutató stb) konyhájából a Víg
színház színpadára. Sok százezer koro
nára rúg a napi cech.

Ama illúzió azonban, mintha „való
ságos" pezsgő idézné elő a láthatóan 
pezsgós jókedvet, — cáfolatra szorul.

Hegedűs G/u!a a „tokányM szereti.

A háború előtt még élt Szegeden egy ros
katag kucséber. Fáradtan vánszorgott az éj
szakában, boldog volt, ha játszott valaki nála 
egy skatulya szardíniára. Az igazi nevét nem 
Írom ki, a régi emberek ugvis ráismernek, 
arról, ha másról nem, hogy Mikádónak hitták.

Valamikor szép vendéglője volt a Fekete- 
sas-utcában, az akkori előkelő vendéglők so
rán. Ide jártak a bohémek korlátlan hitel 
mellett. El is intézték az öreget, aki maga 
volt a jólelküség és a naivság.

— Mit vitáznak az urak ? — lépett egyszer 
a színészek asztalához.

— Fogadtunk, mondta valaki.
— Mibe?
-- Az úgyis csak később dől el.
— Nem arról van szó, hanem mennyibe 

fogadtak ?
— öt üveg pezsgőbe.
Mikádó már hozta is.
— Majd fizeti a vesztes, én előlegezem.
Mikor aztán már itták a habos bort. tovább

érdeklődött az öreg,
— Micsoda is a fogadás tárgya ?
— Eh, azon kaptunk össze, hogy ha ledől 

a városháza tornya, a Széchenyi-térre esik e, 
vagy a Feketesas utcába ?

Mint látnivaló, ma sincs aki megfizesse ez 
öt üveg pezsgő árát, mert sem a torony nem 
dőlt el, sem a fogadás. Ellenben Mikádó 
bácsi ilyenformán teljesen elkészült.

moádta a színész (de épp igy mondta az 
újságíró is), nem a kereskedők' Azok lejárat
kor kifizetik a tartozásukat, mig én prolongá
lok és sürü kamatokkal áldozok a bilánc ol
tárán. Hát az ügyvédek mit csinálnának 
nélkülem ?

Lett is a száz forintos váltóból perköltsé
gekkel együtt néha hét, néha háromszáz fo
rint adósság, —: azért valaki mindig kifizette.

— Ki az a három gavallér ? — kérdezte az 
idegen az utcán a benszälöttöl.

— Az elfogadó, a kibocsátó, meg a forgató, 
— volt a válasz.

Legföljebb az történt, hogy a legközelebbi 
alkalommal helyet cseréltek a hármak a zöl
des szinü keskeny lapon, amit ifjúsági folyó
iratnak hit’ak.

Mikor Thury Zoltán megérkezett Szegedre 
idevalósi újságírónak, a harmadik percben 
váltót helyezett Csoór Gáspár elé.

— Hallandó e kolléga ur aláírni?
— Akár mind a négy sarkában, felelte 

készséggel Gazsi.
A bohém-embernek pedig annyi volt az 

adóssága, hogy minden fizetését lefoglalták. 
Elvált hát a feleséeétől, az asszony pörölte 
tartásdijért, gyerekek ellátásáért s ez a köve
telés minden mást megelőz Most már oda
ment a gázsi legnagyobb része s igy végre 
megtudtak élni. Most azért nem mentek szét 
a válás után sem, épp úgy szerették egymást, 
mint azelőtt, de meg kellett csinálni a trük
köt a hitelezők kijátszására.

— Jövő héten piacra kerül a Kis 
Marat szövegkönyve, a Kis Marat 
szövegkönyve, amely Móra Ferenc és 
Tonelli Sándor fordításában a Színházi 
Újság m- llékleteként folytatásokban már 
meg jelen, a jövő héten kerül ki a 
könyvpiacra rendkívül Ízléses kiállítás«- 
ban. Á a 12000 korona, amelynek húsz 
százalékát a Színházi Újság az orszá
gos szinészegyesület nyugdíjalapjának 
gyarapítására fordítja.

Bob.



6 Színházi Újság

R. U. R. Szibéria, Giordano operája kerül színre 
a szegedi színházban.Más újságot 
nem tudok mondani ¡[Isten áldja meg. 

— Hová siet ? !=..

Mui dözöílik a színpadi wtdenek i6<nybhe: ?m¥ jegyhea: jutok Sietek 
az emberekkel, akik futlak él ÄÄsSÄS

eyivafg Lk’ a második matinéja vasárnap 
SoLé ,8ÍJ Sl hl1:„' . . éLkC! 8 délelőtt lesz a Korzó-moziban. RÍ
nek a veszéllyel akik“ ízért ïthtienek' mélem’ maga is «Ijöniés meghallgatja
mert létezii akarnak ’ « ¡¡¡vő színészet nagyjait,

p, . In, a? h,,„ „ - Ki a legtehetségesebb növendék?
sok vaskos mhSla aii de ii emte*" ~ Va" közöttük egy csinos fiatal
böl nem caendlll ki a’ madáchi eszmei aK k°m?'v szerepkörre készül.
„Ember küzdj és bizva bízzál.- A robo- ^ JOV°l loso1 nekl lanam0J=- 
tosok pusztítanak, de alkotni nem tud
nak, a legprimitívebb, a legegyszerűbb 
természeti törvény, a fajfentartás ereje 
hiányzik belőlük. De poétikusen csen
dül fel az utolsó akkord, egyik legszebb 
himnusza a szerelemnek, mert csak ez 
az, ami tovább él, ami az utódokban 
folytatja a jelent.

Capek Károly, ha nem is franciás 
szellemességgel és nem is magyar len
dülettel irta meg a R. U. R.~t, mégis 
tanúbizonyságot tett arról, hogy hisz az 
éleiben, a szereidben és az isteni örök 
igazságban.

Gépemberek a színpadon. — Uj Ádám és uj Éva. — Érzéketlen szivek.
A cim, Rossuni s Universal Robots, 

azt jelenti, hogy Rossum általános robo- 
tos gyára. Roboíos pedig itt húsból és 
vérből, csontokból és idegekből gyár
tott embereket jelent, szóval gépek utján 
alkotott embert, aki csak dolgozik, nem 
politizál, nem képvisel vágyakat és nem 
szeretkezik, nincs öröme, sem fájdalma, 
nem tud sírni és nevelni.

A R. U. R. mérnöke azonban ember, 
aki már csak a kísérlet és tudomány 
érdekében is egy olyan robotost gyárt, 
akinek minden ize és idege emberi 
méretű. Ebből keletkezik a katasztrófa, 
mert a robotosok fellázadnak, elpusz
títják az embereket, akikkel együtt vész 
el a gyártási titok. A robotosok csak 
rövid ideig élnek, de azt akarják, hogy 
fajuk szaporodjon s az egyetlen élő 
embert, Aliquist építészt akarják robo- 
tosgyártásra kényszeríteni.

Aliquist ember és emberien gondol
kozik. Meglátja a robotost és roboíos- 
nöt, Primust és Helént, akikben fel
ébredt a szerelem, a továbbélés szent 
érzése. Már látja, hogy nem pusztulnak 
ki a robotosok, mert Primus és Belén, 
mint Ádám és Éva, visszaindulnak az 
emberi érzések határaihoz.

K.

— művészi ruha festést eszközöl 
Váradl testvérek Dugonics tér. Napló
ház. Telefon 94.

Barcarola
I.

Kis csólnakonban kedvetem 
Szerelmes csókra vár,
A tenger sima tükrén 
Ragyog a napsugár.
A lágy zefir sutogva kél 
Ringatja csólnakom,
Hallgasd meg édes babám 
Én szerelmes dalom.

Te éjzzemü tüzes leány 
Imádlak forrón, régen,
A két szemed az úgy ragyog, 
Mint csillag fenn az égen.
A boldog órát úgy lesem, 
Epedve várva várom,
Mikor leszel már az enyém, 
Mikor leszel a párom.

—tőr.

Margit megiölebbezte a színházi bí
róság Ítéletét s igy az ügy uj tárgya
lásra kerül. így tehát még nagyon 
korai voltak azok a kombinációk-

— Mit szóltak a színházban ahhoz, 
hogy a SzHK legyőzte a Zuglót ?

— Képzelheti, örültek neki. Hkik 
husvétvasárnap délután nem játszot
tak, mind künn drukkoltak a mérkő
zésen, élen a direktorpárral. Hisz az 
egész színház a SzHK nak a hive. 
Hallotta volna azt az örömrivalgást, 
amikor hirül hoztam a győzelmet. 
Herczeg Vilivel nem lehet azóta be
szélni, mindenkivel lóhátról beszél. 
H mérkőzésen a második félidőben a 
közönség folyton a Vörös malomból 
idézett. Mikor Bäck Totyi megrugott 
egy játékost, kiabálták: „Megbarát
kozott a gondolattal, hogy embert öl.“ 
Mikora birő bíráskodása nem tetszett : 
»Hijas lett, huj, huj !“■ t kiáltottak. 
„Nyisd ki ! Csukd be !" „Legnagyobb 
feszültség az egész vonalon“ s más 
efféle idézetek hangzottak el.

— Mire készülnek a színházban ?
— Jövő héten megy Capek világ

hírű színmüve : R. U. R., továbbá 
Pillangó kisasszony opera és Rózsa
lány operett. Hmint láthatja, az egész 
müvészszemélyzet foglalkoztatva lesz 
a jövő héten. Különben a legköze
lebbi hetekben egy világhírű opera 

nii. ó

fV:}
il

V-
- Vfcv

SV

a.
A nap leszállt, feijô a hold,
Már alszik a világ,
Epedve várok redd,
Te bűvös, szép virág.
Repülj hozzám szerelmesem, 
Száz csókkal várok rád 
Tapadjon forró lázas 
Ajkamra Jorró szád;

Te éjszemü tüzes leány 
Imádlak forrón, régen,
A két szemed az ügy ragyog. 
Mint csillag fenn az égen.
A boldog órát ügy lesem, 
Epedve várva várom,
Mikor leszel már az enyém, 
Mikor leszel a párom.

— Mi újság a színháznál?
— Nem tudok e héten sokat. Hmint 

mondtam, Mézeskalács nagyon tet
szett a közönségnek.

— H vásárhelyi előadások mért 
maradtak el?

— Mivel az arénát renoválni kell. 
Továbbá a teherpróbához, amit min
den évben megtartanak, tízezer téglát 
kell a színkörbe behordani. Hzonban 
a kert és az udvar vii alatt van és 
igy nem lehet egyelőre a teherpróbát 
megtartani.

— Mikor megy Kis Marat?
— Most már tudok pontos dátumot 

mondani : Május 14-én, Somló József 
és Szende Ferenc, a budapesti m. kir. 
Operaház
Pesti színházi körökben annyira ér
deklődnek a bemutató iránt, hogy 
már sokan jelezték lejövetelüket.

— Mi van a Viola üggyel?
— Egyelőre még semmi. Viola ; í

K.

tagjainak felléptével. Aki a Centrumban olcsón vásárol, 
az pénzt takarít meg és a magyar ifjú
ságot támogatja.

Legdivatosabb keatyük csakis Pau- 
lusanál kaphatók, Iskola- utca 9. sarok.Szegeden :i : z
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V
I. JELEN

ET.
Joan. 

A fiam
 ? H

ol van, m
i történt, hol van, add 

elő a fiam
at 

1

V
i^ra. 

A Zim
brán m

egfojtotta.
Joan. 

M
egfojtotta ? Zim

brán... igy vigyáztál a 
gyerekre ? 

N
ucu ... 

kis fiam
. (K

övetelő hangon) 
H

ol van a fiam ? (zokog).
V

ióra (az ajtóra m
utat): 

Joan, 
kezedre 

adom
 

a gyilkosát.
Joan. Inkább pusztultam volna el . 

. . 
de nem

 
is akarok 

. 
. .

V
ióra. N

e sírj, ne sírj, drága jó uram
.

Joan (az ajtó felé m
egy).

V
ióra. Joan 

. . . várj 
. . 

. vigyázz ... ne sirj 
drága szép em

berem ... ne m
enj 

. . . várj 
. 

. 
. 

Joan 
. . . nem igaz . 

. 
. valam

it m
eg kell 

neked 
m

ondanom . 
. . 

hallod, ... 
ide 

hallgass . . 
. 

verj m
eg engem ... üss 

nem a te fiad halt m
eg . . . 

Zim
brán 

a 
N

ucu 
apja .Joan (m

eredten áll egy pillanatig, 
aztán félór

áit. Te 
! torkon ragadja az asszonyt. K

utya 
!

V
ióra. Ö

lj m
eg Joan. (Elkapja az ura 

kezét és 
m

egcsókolja.)
Joan (elrántja a kezét). Takarodj, 

takarodjatok, 
se élve, se halva ne lássalak többé benneteket... 
pusztuljatok 

! (Rányom
ja a kezét a kilincsre.)

Joan. V
igyázz Joan, ott van bezárva Zim

brán.
Joan. (Fordít a kulcson, betaszitja az ajtót, aztán 

villám
gyorsan 

odaugrik 
a puskájához 

s 
lövésre 

készen szem
be áll az ajtóval)

V
iora, Joan, N

ucu, Zim
brán.

(Eltelik néhány pillanat s akkor 
Zim

brán 
N

ucut 
m

aga előtt tolva kijön, a gyerm
ek anyjához rohan.

V
ióra. Fiam

, fiam ! (őrjöngve szorongatja, m
ajd 

hirtelen eltolja m
agától. 

Rá akarja 
m

agát 
vetni 

Zim
bránra). Zsivány ! (Az urára néz, fejéhez kap ) 

Jaj . 
. 

. én . 
. 

. Joan 
. 

. . Istenem 
. 

. 
. (U

gyan
ezen idő alatt Zim

brán m
intha 

a 
halálos 

lövést 
várná, tenyerével eltakarja szem

eit, m
ajd két karját 

feje fölé em
eli. Jean leereszti a fegyvert ) Ö

ld m
eg, 

lődd agyon 
1

N
ucu. betöm

te a szájam
at egy kendővel.

V
ióra. Ö

!d m
eg Joan, ne irgalm

azz neki.
Zim

brán. Lőjj agyon, hatalm
adban vagyok, lőjj, 

ha vétettem ellened ... itt a gyerek ... ki bán
totta ? A

z asszonyod . . 
.

V
ióra. N

e hallgass rá Joan.
Joan. Csend legyen,
Zim

brán. Erre jártam
, gondoltam 

benézek 
. 

. 
.

Joan. Takarodj !
Zim

brán. Bezár ide . 
. . m

egyek . 
. . nem jöt

tem én . 
. 

. tedd le azt a puskát 
. 

. 
.

Joan. Pusztulj 
! D

e vigyázz 
. 

. 
. kérd 

az 
Iste

nedet ... ne kerülj a szem
em elé többet ! M

ert... 
te gyalázat, te utolsó ... a 

kapcarongyom
at 

se 
törülném hozzád. Te földtérhe, földszem

etje, 
lesi- 

puskás, orgyilkos, söpredék . . 
. pusztulj 

1

ölj m
eg engem ...

a Zim
brán gyereke halt m

eg.
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V
ió

ra
. N

uc
u

sin
cs

en
.

Zi
m

br
án

. Nin
cs

 már
 nek

em
 fiam

, de 
ne

ke
d

éd
es

 gy
er

m
ek

ed
et

 1 Nu
cu

, Nu
cu

 !
a tu

la
jd

on
V

ió
ra

. Tó
do

r..
. n

em
 bán

to
d te

Zi
m

br
án

. M
os

t m
ár

 me
gt

ar
th

at
od

 a f
ia

da
t.

ta
pa

sz
tja

 a 
fü

le
t.)

V
ió

ra
 (be 

ak
ar

 ny
itn

i, es
ze

ve
sz

et
te

n r
áz

za
 a 

ki
-

el
ra

bo
ld

 a 
fia

m
at

 ?

Zi
m

br
án

. N
yi

ss
 ajt

ót
, ut

ol
já

ra
 mo

nd
om

.
M

os
t be

nn
 va

gy
 a 

cs
ap

dá
ba

n Z
im

br
án

 Tó
do

r.
V

io
ra

. Vi
ór

a,
 V

ió
ra

, a
z a

 n
ev

em
, t

al
án

 ne
m

 te
ts

zi
k 

?
Zi

m
br

án
. Vi

ór
a !

V
ió

ra
. M

i ba
j le

lk
em

 ?
Zi

m
br

án
. Vi

ór
a !

Zi
m

br
án

. N
yi

sd
 ki 

te
 po

ko
l fa

jz
at

ja
.

V
ió

ra
 (ka

ca
g)

. Ki
ny

iss
am

 ?
Zi

m
br

án
. N

yi
sd

 ki 
!

Jo
an

. So
ha

 töb
be

t ne
m

 tud
om

 én
 m

ár
 el

hi
nn

i

ta
m

a ti
ed

 Jo
an

m
ér

t ne
m

. láto
d.

a g
ye

-
A

 tie
d,

 kié
 voln

a má
sé

 ? A
 te 

te
st

ed
, a 

te
 vér

ed
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24V

ióra. Édes jó uram
. (H

irtelen.) O
tt m

egy. (Ki
m

utat az ablakon ) 
O

.t m
egy Zim

brán. M
ost j ért 

fel a Fehér sziklára. Végezz vele, 
siess, nem 

lát 
senki, egy terem

tett lélek sem jár erre (leakasztja 
a  puskát). Ö

.d m
eg. Fogd, siess ! 

Ö
ld m

eg ! 
Én 

érettem
, a Q

ligorért, 
a 

könnyed 
hullásáért . 

. 
. 

Siess, öld m
eg, öld m

eg, siess, lőjj 
! N

e félj 
! (K

i
nyitja az ablakot.) Lődd agyon ! (a puskát az ura 
kezébe erőlteti). Lőjj, siess 

. 
. 

. m
ost 

van 
a sza

kadéknál  
. . 

. 
lőjj 

I

Joan (m
egrázkódik, céloz, elsüti a puskát.)

V
ióra. Találtál

Joan, (elhajítja a puskát) M
it cselekedtem ?

V
ióra. (becsukja az ablakot s halkan, bűntudattal. 

M
egfizettél neki. (Az égő gyertyákra 

m
ulat ) 

K
ét 

gyertya ég . 
. . ezután m

inden évben kél gyertyát 
gyújtunk ...

K
i késztetett téged

m
agával hozza az anyját is 

erre a hazugságra ?
V

ióra 
Féltettem 

a gyereket, a félelem késztetett, 
hogy úgy tesz vele, m

int a G
ligorral.

Zim
brán (sötéten). M

it tettem én vele ?
V

ióra. M
egölte.

Zim
brán. N

em 
vagyok én olyan 

rossz 
em

ber, 
nem tudnék én bántani egy gyereket.

V
ióra. A Joan gyerekét sem ?

Zim
brán. A

zt sem
.

. lezuhant . . 
.

V
ióra. N

o hát akkor a jó Isten 
áldja 

m
eg, hát 

Isten vele Tódor, ne haragudjon rám
, m

enjen szé
pen, békességgel az útjára (kezét nyújtja).

Zim
brán (m

egragadja az asszony karját s ella
- 

szítja, hogy a földre zuhan). R
ongy ! 

A
zt gondo • 

lód hiszek neked ? (Az ajtóhoz ugrik, m
egnyom

ja 
a kilincsei, fordít a kulcson s bem

egy.
4 ♦(Függöny.)

IV
. JELEN

ET.

V
ióra — és benn N

ucu, Zim
brán.

V
ióra (felkapaszkodik, az ajtóhoz fut s a kulcsol 

ráfordítja a zárra).
N

ucu. A
nyám . . . anyám 

!

Zim
brán (a kilincset rázza), N

yisd ki. N
yitod ki ! 

V
ióra, D

öröm
bölhetsz.
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V

ió
ra

. Lá
tja

 ezt
?

Zi
m

br
án

 (m
eg

hö
kk

en
. H

ol
 az
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sz

on
yr

a n
iz,

 ho
l 

a g
ye

rty
ár

a)
. M

it n
éz

ze
k ra

jta
 ?

V
ió

ra
. M

ác
sá

n G
lig

or
 le

lk
i ü

dv
éé

rt
 gy

új
to

ttu
k..

,
a te

st
ét

 eg
y á

lló
es

zt
en

de
ig

 ették
 a va

da
k,

 szé
l fu

tta
, es

ő v
er

te
, 

au
gu

sz
tu

s ti
ze

nn
ég

y .
.. e

ze
n a 

na
po

n mu
lt e

l a 
fia

ta
l élete

 ..
. ez

en
 a na

po
n jö

n m
ag

a id
e ?

 ..
 

ez
t ak

ar
ta

 ha
lla

ni
, az

ér
t jö

tt 
? E

zé
rt

 ? G
yi

lk
os

 !
Zi

m
br

án
. (M

eg
dö

bb
en

, sz
av

ak
at

 ker
es

.) E
...

...
...

.
m

i...
...

...
..m

i a
z?

 (fe
ny

eg
et

őe
n.

) S
ok

at
 jár

 a s
zá

d !
V

ió
ra

. M
ag

a ö
lte

 m
eg

, a
zt

 h
itt

e,
 ho

gy
 az

 ur
am

 ..
. 

de
 az 

Is
te

n n
em

 igy
 ak

ar
ta

 ..
. m

ag
a lő

tte
 a

gy
on

.
Zi

m
br

án
. Lá

tta
d ?

V
ió

ra
. An

ny
i mi

nt
ha

 lát
ta

m
 vol

na
. Mag

a ölte
 

m
eg

.
Zi

m
br

án
 vál

la
t vo

n.
 Há

t az
tá

n 
? E

n ped
ig

 azt 
ta

ná
cs

ol
om

 nek
ed

, ne
 üs

d a
z or

ro
da

t oly
an

 do
lo

gb
a,

 am
ih

ez
 sem

m
i kö

zö
d.

V
ió

ra
. M

ag
a se

. M
in

ek
 jön

 ide
, ha

 nem
 aka

rj
a 

az
 igaza

t halla
ni

 ? Ki
 hit

ta
, me

nj
en

 ! T
ől

em
 el 

le
he

t íté
le

tn
ap

ig
 a m

ag
a h

az
áj

áb
a,

 sohs
e lá

ss
am

, 
hí

ré
t se

 ha
llj

am
, m

ég
 a n

ev
e h

al
lá

sá
ra

 is b
ed

u
go

m
 a 

fü
le

m
et

.
Zi

m
br

án
, An

ny
ir

a sz
er

et
sz

 ?
V

ió
ra

. An
ny

ir
a.

Zi
m

br
án

. (g
ún

yo
sa

n)
 Hár

 akk
or

 ne
m

 is 
hí

vl
ak

 
té

ge
de

t.
V

ié
ra

.  H
ív

ha
t..

. cs
ak

 hív
jo

n I

a lelk
e had

d pih
en

he
ss

en
.

15



16Zim
brán. D

e 
a 

gyereket 
azt 

elviszem
. A

z én 
fiam

, az én vérem
, én parancsolok benne.

V
iőra. (rem

eg az izgalom
tól) K

inek parancsol ? 
K

it visz el m
aga? K

i a m
aga fia? H

ol a m
aga fia?

Zim
brán. M

ost pedig én is azt kérdem : 
hol a 

fiam ? H
ova dugtad ? 

Láttam m
ikor 

bejött. 
(Az 

ajtó felé m
egy.)

V
iőra. (elébe áll) N

em igaz ... 
M

it 
akar 

K
át 

tulajdonképpen ? 
M

ondja m
eg ... 

de ésszel 
Legyen az eszén ... Tódor.

Zim
brán. (érdesen kacag) Tódor, ahá — Tódor.

V
iőra. M

enjen 
!

Zim
brán. Eiigy innen.

V
iőra. M

it akar ottan ? 
V

árjon ... 
várjon . .. 

lássa ... valam
it akarok m

ondani m
agának...

Zim
brán. Félre!

V
iőra 

Zim
brán . 

. . 
Zim

brán Tódor ... 
ide 

hallgass . . 
. 

csak 
azt 

akarom 
m

ondani, 
hogy 

hazudtam . . 
. nem a m

aga fia . 
. 

. de nem ám
, 

nem bizonv . . 
. m

egesküdjek ? Sohse legyek bol
dog, kárhozzak el 

. . .
Zim

brán. N
em az én fiam

 ?
V

iőra 
N

em
.

Zim
brán. G

onoszabb vagy az 
ördögnél. 

N
incs 

egy igaz 
szavad. 

M
ikor 

elhitetted 
velem

, 
hogy 

fiam van, m
ióta ezt tudtam

, nem is az az 
em

ber 
lett belőlem

, aki voltam
. N

em ittam
, nem bántot

tam senkit, se em
bert, se Istent. G

ondoltam : fiam
 

van, m
ajd egyszer egy szép napon eljön hozzám

, 
az 

igazi 
apjához. 

Eljön, 
elhozza 

a vére 
. . . s

VIŐ
R

A
Színm

ű egy felvonásban.
Irta :

R
éti 

Ö
dön.

*m«Szeged, 1924
A „Színházi 

Ú
jság

” 
kiadása

H
írlapkiadó- és N

yom
davállalat R.-T., Szeged
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pp

en
 ?

Zi
m

br
án

 A 
fia

m
at

, sem
m

i eg
ye

be
t.

V
ő i

ra
. Ak

ko
r ro

ss
z h

el
ye

n já
r.

Zi
m

br
án

.  Ro
ss

z he
ly

en
 ug

ye
 ?

V
ió

ra
. M

on
dt

am
 má

r eg
ys

ze
r.

Zi
m

br
án

 Egy
sz

er
 má

r eg
ye

be
t is

 mo
nd

tá
l.

V
ió

ra
. Eg

ye
be

t ?
 Mo

nd
ha

tta
m

 egy
eb

et
 is.

Zi
m

br
án

. M
ag

ad
 mo

nd
ta

d,
 eskü

dö
zt

él
, hog

y a
 

fiú
 a m

i gy
er

m
ek

ün
k.

 A 
tie

d m
eg

 az 
en

yé
m

.
V

ió
ra

. Én
 mo

nd
ta

m
 ?

Zi
m

br
án

. El
 ak

ar
od

 ta
ga

dn
i ?

 Esk
üd

öz
té

l, 
ta

ga
dd

 
cs

ak
, ta

ga
dd

, hi
sz

en
 te

 úg
y f

or
ga

to
d a

 sz
ót

, ah
og

y 
ak

ar
od

. Min
di

g is
 ily

en
 vol

tá
l, szó

fo
rg

at
ó,

 sze
m


fo

rg
at

ó.
V

ió
ra

. M
er

t, h
og

y n
em

 le
lte

m
 a m

ag
a fe

le
sé

ge
 ?

 
N

em
 mo

nd
ta

m
 me

g a
kk

or
 egye

ne
se

n a 
sz

em
éb

e,
 

ho
gy

 duh
aj

, iszá
ko

s, iste
nt

el
en

, szal
ad

 min
de

n 
sz

ok
ny

a u
tá

n.
Zi

m
br

án
. Az

el
őt

t ez
t ne

m
 tud

ta
d ?

V
ió

ra
 (só

ha
jtv

a.
) H

a tu
dt

am
 vo

ln
a . 

. .
Zi

m
br

án
 Du

ha
j, i

sz
ák

os
, is

te
nt

el
en

 . . 
. vig

yá
zz

, 
ho

gy
 a 

fia
d is

 ily
en

 ne 
le

gy
en

.
V

ió
ra

 Mily
en

 ?
Zi

m
br

án
. Min

t az 
ap

ja
, m

in
t ami

ly
en

 én
 va


gy

ok
.

V
ió

ra
. A 

gy
er

ek
 apja

 az 
én

 hit
es

 ura
m

. Az
 a 

jó
, áld

ot
t em

be
r.

Zi
m

br
án

 [gú
ny

os
an

.) A
z.

 A 
te

 ur
ad

 !
V

ió
ra

 Az 
én

 ura
m

.
Zi

m
br

án
. Az

 a j
ó,

 áld
ot

t em
be

r.

13



14V
iőra. A

z. A
z egyetlen, jó áldott, 

hü em
berem

, 
a hites uram

.
Zim

brán. Ú
gy szereted?

V
ióra. Szeretem

.
Zim

brán. 
A

z 
esküvöd 

napján 
m

ég engem si
rattál.

V
iíra. K

i m
ondta ezt m

agának ?
Zim

brán. 
V

alaki. 
A 

szem
em . . 

. m
eg 

a szi
vem ...

V
iíra 

V
an 

is 
m

agának szive. H
a szive volna, 

nem 
jönne 

ide 
bajt csinálni, 

szerencsétlenséget 
hozni a házra, 

ha 
lelke 

volna, 
nem a m

ás ba
jában keresné 

az 
öröm

ét, 
hanem 

járna a m
aga 

utján, elkerülné ennek a 
háznak m

ég a tájékát is. 
M

it akar itt m
inálunk, m

iért jön ide? M
enjen in

nen, m
enjen, ha Istent ösm

er !
Zim

brán. Jöjj el velem V
ióra.

V
ióra (szörnyüközve.) Én? M

agával?
Zim

brán. Jöjj velem V
ióra. Eleget voltál m

ár az 
uradé.  Légy m

ost m
ár az enyém

. 
O

lyan 
jó dol

god van talán itt az erdőszélen, itt 
az Isten háta 

m
egett, hétszám

ra nem 
látsz em

bert. 
M

i 
otthon 

ki nem fogyunk a m
ulatságból. 

M
inden vasárnap 

tánc, saját zenekar, este m
ozi.

V
iőra. M

iattam lehet.
Zim

brán. Szerettél te táncolni V
ióra. N

em bán
tad, ha átölelik a derekadat... nem haragudtál... 
(át akarja ölelni, 

Viőra 
védekezik, 

szalad előle, a 
férfi nyom

ában. 
Vióra hirtelen m

egáll 
a szentkép 

előtt 
s 

rám
utatva 

az égő gyertyára, 
kem

ényen

SZEREPLŐ
K 

;

Joan
.................. 

Rubinyi Tibor
V

ióra 
... 

.
Zim

brán 
.......... 

K
lenovits G

yörgy
N

ucu 
.......... 

* * 
*

Farkas Ida

SZÍN
PAD 

:

Az erdőőr lakása, 
vaskos, 

nyers fenyőfa bú
torok, a hátsófalnál 

m
agasra 

vetett 
ágy, 

élénk 
szinü szövött 

takakarC
val, 

m
ellette 

a 
baloldalén 

alacsony fiókos szekrény, kétkarú gyertyatartó van 
rajta, 

felette 
M

ária-kép 
fenyögalyakkal 

díszítve. 
Viaszgyertyák szalaggal átkötve. 

A 
baloldalon és 

a hátsó falon ajtó, a jobboldalon egy 
ablak van. 

Vadász-jelvények, aggancsok.
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án
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 fel
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e.
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en
t el
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m
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t. E
gy

 m
og
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ko
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an
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se
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m
 va

gy
 ké
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tá
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y gy
er

e
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ta
m
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t fu
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m
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et

 
ke
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t. H

el
ye

s k
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té
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ké
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le
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A
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ta
m

 me
gá
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og
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 ne
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: ki
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fiú
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, gy
er

e a
z$

ap
ád

ho
z.

 Alig
" bir

ta
m

 ki, 
ho

gy
 

ki
 ne

 ug
or

ja
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ok
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l és
 . .

. (m
ut

at
ja

 mi
nt

ha
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rja
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 vin
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 va
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it)
 el

...
 Mi

 az 
V

ió
ra

 ?
 Ma

ra
dj

 ny
ug

to
n.

 Rá
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do

lta
m

 ..
 , s

zó
 nélk

ül
...

 
ne

m
 Zim
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én

, ez
t ne
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d,
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ná
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a,

 ho
va

 let
t a 

m
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 tu
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ád

, 
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sd
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 iga

z?
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. Hi
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g V
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ra
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ta

m
. (k
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ül

né
z é

s cs
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de
s h
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go
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 Ho

l va
n ?

 Ho
l 

a fi
am

?
V

ió
ra

. A 
m

ag
a fi

a?
Zi

m
br

án
. Az

 én
 fia

m
.

V
ió

ra
-  M

it tu
do

m
 én

, ho
l a 

m
ag

a fi
a.

Zi
m

br
án

. (fe
lu

gr
ik
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ht
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 elt

or
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lt a
rc
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l ki

ál
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N

oh
át

 tud
d m

eg
, az

ér
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tte
m

, ho
gy

 elvig
ye

m
 a 

fia
m

at
.

V
ió

ra
. Pu

sz
tu

ljo
n in

ne
n,

 pu
sz

tu
ljo

n!
Zi

m
br

án
. A g

ye
re

k né
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ül
 inne

n egy
 tap

od
la

t 
se

m
 me

gy
ek

.
V

ió
ra

 (ha
ng
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l k
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ik

 az
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go
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). B
ol

on
d 

m
ag

a ?
Zi

m
br

án
. Az
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 va
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, de 
vi
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z, le
sz

ek
 én 

m
in
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ár

t bo
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nd
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b is
.

V
ió

ra
 (kö
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ör
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ve

). M
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dj
a,

 mi
t ak
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n-

Jo
an

, V
ió

ra
, ké
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 (fe
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ye
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j add
ig

 Joa
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m
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uj

to
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.
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an
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 old

al
án

 tar
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a.

 Köz
e

le
bb

 me
gy

 flór
áh

oz
 s le

em
el

i ka
la

pj
át

.) H
og

yn
e 

vá
rn

ék
, hi

sz
 ép

pe
n c

sa
k er

re
 vár

ok
 mé

g.
V

ió
ra

 (ke
re

sz
te

t ve
t, m

eg
gy

uj
tja

 a 
gy

er
ty

át
 ) É

g.
Jo

an
 (ker

es
zte

t vet
.) He

te
ds

ze
r gyú

jtu
nk

 ma 
gy

er
ty

át
.

V
ió

ra
. Hé

t év
 —

 és 
m

in
th

a ma
 tör

té
nt

 vo
ln

a.
Jo

an
. Bi

zo
ny

. H
ét

 év
 tel

t e
l a

zó
ta

 s n
ek

em
 mé

g 
m

os
t is

 a 
fe

je
m

be
n v

an
, hog

y én
 vag

yo
k a

z o
ka

 
a h

al
ál

án
ak

. N
ek

i ke
lle

ne
 éln

i h
el

ye
tte

m
, ez

 vol
na

 
az

 iga
zs

ág
. Az 

ő vá
llá

n vo
ln

a a 
pu

sk
a,

 ő 
já

rn
á 

az
 erd

őt
, ő 

da
lo

ln
a,

 től
e fé

ln
én

ek
 a v

ad
or

zó
k.

V
ió

ra
. Ug

ya
n J

oa
n,

 mé
g m

in
di

g ez
ek

et
 a g

on


do
la

to
ka

t  fo
rg

at
od

 ma
ga

db
a ?

 Mire
 való

 ez?
 Az

 
Is

te
n aka

rt
a ezt

 igy,
 senk

i ne
m

 má
sít

ha
tta

 me
g 

am
it  ő

 re
nd

el
t. A

dj
 hál

át
 ne

ki
. A

zt
án

 mi
 vol

na
 én

 
ve

le
m

 ? N
em

 is 
jó

 er
re

 go
nd

ol
ni

.
Jo

an
. Hiá

ba
 . . 

. kül
ön

ös
 ez 

...
 én

 itt v
a-

EL
SŐ

 JE
LE

N
ET
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6
1!

gyök, élek, fiam van, 6 pedig 
a krivinai 

tem
ető' 

ben fekszik. 
M

it 
vétett? 

M
intha 

adósa 
volnék 

neki 
. . 

. V
an 

idő . . . szél 
zug 

az 
erdőben, 

m
intha panasz szavát hallanám : 

Joan, 
Joan, 

m
i 

lett 
belőlem

? 
N

eked 
jó, te 

élsz, 
te 

jársz-kelsz- 
dalolsz . . . hidd m

eg V
ióra nem daloltam 

azóta 
szivem szerint ... ne m

ondhassa, jó kedved van 
Joan, jó dolgod van, de én, én.

V
ióra. A

z isten akarta igy. Te nem tehetsz róla. 
Senki se tehet róla. A gyilkosa lelkén szárad sze
gény G

ligor halála. Ez az igazság.
Joan. 

Igazad van 
V

iórám
. 

A
nnak bezzeg nem

 
fáj a feje, annak szivét nem m

arja 
a bánat a go

nosztette m
iatt.

V
ióra. D

e nem ám ... a tarisznyában pogácsa 
is van ám Joan.

Joan. Pogácsa?
V

ióra. Tegnap sütöttem
, m

ig az erdőben voltál.
Joan 

A
dtál a gyereknek is?

V
ióra. A

m
ennyi csak kellett. (A baloldali ajtóra 

m
utat) V

an m
ég elég a kam

rában,
Joan. H

ol m
ászkál az a gyerek?

V
ióra. Biztosan itt van valahol 

a ház körül, 
a 

lepkékkel van m
ost 

nagyon 
m

egakadva, 
azokat 

kergeti reggeltől estig (kinyitja az ablakot és kiált). 
N

ucu, N
ucu !

N
ucu (kívülről). Itt vagyok.

Joan (m
osolyogva). 

H
a itt vagy. 

gyere be 
kis 

fürge gyikocskám
.

N
ucu (hat éves, nagy erős, csupa élet. Szakasz-

talán m
ár nem is ism

ersz?
V

ióra (hátrál és kezét dugja.) M
it akar? M

inek 
jött ide m

ár m
egint?

Zim
brán. M

ár m
egint? U

gyan 
hányszor jártam

 
én itten ?

V
ióra. Egyszer, de az is elég 

volt. 
M

it 
akar?

Zim
brán. Sem

m
it, m

it akarhatnék én itten ugye 
V

ióra ?
V

ióra, M
i keresni valója van a Joan 

házában ?
Zim

brán. A Joan házában? Sem
m

i.
V

ióra. A
kkor m

enjen. M
enjen Zim

brán 
!

Zim
brán. M

ost m
indjárt ? Ebben a percben ?

V
ióra. M

inél ham
arább, annál jobb.

Zim
brán. M

inek sietnék? M
essze 

útról 
jöttem

, 
m

essze 
van 

ide 
V

ulkán, egy napig vasúton, fél 
napig 

gyalogszerrel ... 
elfáradtam . . . nem saj

nálsz ?
V

ióra 
Sajnálja az ...

Zim
brán. A

z ördög, ugye azt akartad m
ondani ?

V
ióra. M

aga m
ondta.

Zim
brán. M

ilyen kardos m
enyecske lettél V

ióra. 
(leül.) K

i 
hitte 

volna. 
Leánykorodban nem voltál 

olyan hetyke, de m
ég a m

últkor se.
V

ióra. M
ert azt fogadta, nem 

jön 
ide 

többet, 
azt hittem m

égis csak van m
agában egy 

kis 
be

csület. C
sak ennyi ni... 

(ujjaival 
m

utatja) 
de 

ennyi sincs,
Zim

brán. N
e m

ond. (kényelm
esen nyújtózkodik).

V
ióra. H

át 
csak 

m
aradjon... 

m
ig 

az 
uram

 
hazajön, van m

ég m
agával egy kis beszélni valója.



Zi
m

br
án

. Ad
jo

n Is
te

n.
 (K

éz
it n

yú
jtj

a V
tó

rá
na

k.
) 

Sz
er

en
cs

és
 jó

na
po

t k
ív

án
ok

 ..
. D

e b
üs

zk
e l

et
té

l...
V

ió
ra

, Z
im

br
án

.

to
tt ú

gy
 va

n ö
ltö

zv
e, mi

nt
 a 

fe
ln

őt
te

k.
 Le

pk
e v

an
 

a k
ez

éb
en

). E
gy

 fec
sk

ef
ar

ku
. Ad

di
g k

er
ge

tte
m

 mí
g 

m
eg

fo
gt

am
, mé

g v
an

 od
a k

in
t so

k,
 egy

 na
gy

 vö


rö
se

t  is
 lát

ta
m

, ar
an

y p
et

ty
ek

 vo
lta

k r
aj

ta
.

Jo
an

 (si
m

og
at

ja
 a g

ye
rm

ek
 fe

jé
i).

 Mé
rt

 ne
m

 fo
g

ta
d m

eg
?

N
uc

u.
 Ma

jd
 el

cs
íp

em
. Gy

or
sa

n r
ep

ül
. V

al
am

en
y-

 
ny

it m
eg

fo
go

m
.

Jo
an

 (m
eg

cs
ók

ol
ja

). Az
tá

n me
ss

zi
re

 ne 
m

en
j, 

az
t m

eg
m

on
do

m
 !

N
uc

u.
 Ne

m
 me

gy
ek

 me
ss

zi
re

.
V

ió
ra

. Mos
t m

ár
 ben

n is
 mar

ad
sz

. Elég
 vo

lt 
m

ám
a  a 

cs
at

an
go

lá
sb

ól
.

N
uc

u.
 Csak

 azt
 az 

eg
ye

t ak
ar

om
, a p

et
ty

es
et

.
Jo

an
. An

yá
dn

ak
 szó

t fo
ga

dj
 fiam

 (tar
is

zn
yá

já


bó
l p

og
ác

sá
t ve

sz
 ki)

. Ne
 po

gá
cs

a.
N

uc
u.

 Po
gá

cs
a ?

 (be
le

ha
ra

p)
.

V
ió

ra
. M

eg
 sem

 kö
sz

ön
öd

 ?
-N

uc
u (t

án
co

lv
a)

. K
ös

zö
nö

m
 a 

po
gá

cs
át

.
Jo

an
. Ist

en
 vel

ed
 Vi

ór
a (m

eg
cs

ók
ol

ja
). H

a a 
Fe


hé

r Sz
ik

lá
n m

eg
lá

tto
k,

 int
se

te
k.

V
ió

ra
. Ho

gy
ne

, in
tü

nk
 biz

on
y,

 cl n
em

 mu
la

sz


ta
ná

m
. Ug

ye
 Nu

cu
 ? (

M
eg

fo
gj

a a
z u

ra
 ke

zé
t s

az
 

aj
tó

ig
 kis

ér
i.)

 Ist
en

 vel
ed

 Jo
an

, vig
yá

zz
 a sz

ak
a

dé
kn

ál
.

N
uc

u.
 Én

 is 
in

te
ge

te
k,

 azt
án

 h
oz

zo
n á

m
 va

la
m

it.
Jo

an
. Ho

zo
k,

 ho
zo

k,
 csa

k jó
 lég

y (e
l).

pu
sk

áj
ár

ól
 me

g a 
tü

sz
őj

ér
ől

 isme
rt

ek
 rá 

az
 em

- 
be

N
uc

vi
 ’ H

át
 az

tá
n ?

V
ió

ra
. Ag

yo
nl

őt
te

 a 
ro

ss
z em

be
r, m

ég
 azo

n az 
éj

sz
ak

án
, m

er
t az

t hi
tte

, ho
gy

 az 
ap

ád
.

N
uc

u.
 Az

t hi
tte

, ho
gy

 az 
én

 ap
ám

 ?
V

ió
ra

.  Az
t h

itt
e.

 E
nn

ek
 ép

pe
n m

a v
an

 hét
 év

e..
. 

au
gu

sz
tu

s ti
ze

nn
ég

y .
.. a

zé
rt

 gyú
jto

ttu
k a g

ye
r

ty
át

 a G
iig

or
 lel

ki
üd

vö
ss

ég
ér

e.
N

uc
u.

 Mi
ér

t lő
tte

 ag
yo

n a
 ros

sz
 em

be
r ?

V
ió

ra
 Me

rt
...

...
...

...
.id

e h
al

lg
as

s :
 go

no
sz

 volt,
el

ad
ta

 lelk
ét

 az 
ör

dö
gn

ek
 s a

kk
or

 az ö
rd

ög
 azt 

m
on

dt
a,

 mo
st

 má
r én 

pa
ra

nc
so

lo
kZ

im
br

án
, vé

rt
 

ak
ar

ok
 inni 

Zi
m

br
án

, könn
ye

ke
t akaro

k inn
i 

Zi
m

br
án

, ja
jg

at
ás

t ak
ar

ok
 en

ni
 Zim

br
án

.
N

uc
u.

 A 
Zi

m
br

án
na

k m
on

dt
a ?

V
ió

ra
. An

na
k,

 ann
ak

.
N

uc
u.

 A 
Zi

m
br

án
 vo

lt a
 ros

sz
 em

be
r ?

V
ió

ra
,  Az

 ,.
. G

ye
re

 fia
m

, néz
zü

nk
 ki h

am
ar

 
az

 ab
la

ko
n,

 nem 
lá

tju
k-

e mé
g a

z ap
ád

at
 ? (

ki


ny
itj

a a
z a

bl
ak

ot
 és

 kih
aj

ol
.) M

ég
 nem

 ért 
fe

l. 
Ja

j ! Ú
ri

st
en

 ! (G
yo

rs
an

 be
cs

uk
ja

 az
 ab

la
ko

t, m
eg


ka

pj
a a 

fiú
 ke

zé
t. B

et
us

zk
ol

ja
 a 

ba
lo

ld
al

i aj
tó

n,
 

rá
fo

rd
ítj

a a
 ku

lc
so

t. 
N

yo
m

ba
n n

yi
lik

 a b
ej

ár
ó 

aj
tó

.)

H
A

RM
A

D
IK

 JEL
EN

ET
.
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9
8

M
Á

SO
D

IK JELEN
ET.

V
ióra. M

ácsán G
ligornak 

hívták ezt a nagyon 
jő em

bert, 
ennek 

a 
lelki üdvösségéért 

ég ez a 
gyertya. 

Erdőőr 
volt 

m
int 

az 
apád. Szép fiatal 

legény volt. A
kkor te m

ég 
nem 

voltál 
a világon, 

m
ikor az történt. A

kkor jártam 
jegyben az apád

dal .. . jegyben jártam ?... 
D

ehogy .. . 
vagyis 

aznap volt az esküvőnk. G
yönyörű lakodalom volt. 

Egy 
em

ber, 
egy 

kocsi 
nem 

m
aradt otthon. Lo

bogott a sok pántlika ; szép fehér ruhában voltam
, 

szép voltam
. 

Szom
bat 

délutántól 
vasárnap estig 

tartott a tánc, egy percre sem hallgatott el a duda 
m

eg a 
klarinét. 

Bolond 
kedvük 

volt 
az em

be
reknek . .. akkor volt.. . 

szom
bat 

este ... 
azt 

m
ondja az uram : 

hát Isten 
veled édes kis fele

ségem
, én m

ost elm
egyek az erdőbe, m

ert engem
 

oda szólít a kötelesség. M
ert 

hogy ő volt 
soron. 

Éppen úgy m
int m

ám
a. A

kkor 
is a vállára 

vette 
a puskát és elm

ent... de akkor m
ég 

sem m
ent 

el, m
ert oda jött az a 

jó 
em

ber 
M

ácsán G
ligor 

és azt m
ondta : N

e 
m

enj 
el 

m
ám

a 
erdőt őrizni 

Joan, neked m
ám

a az esküvőd napja van, m
aradj 

te csak szépen a feleségednél, 
m

ajd elm
egyek én 

helyetted erre az éjszakara. 
H

át 
úgy is lett. M

ég 
neveltük, m

ert azt m
ondta, m

ajd ha én házasodom
, 

te m
ész ki az erdőre ... D

e M
ácsán G

ligor sze
gény, sohase 

házasodott 
m

eg. 
R

eggel 
nem jött 

vissza, se délben, se este, 
se 

m
ásnap, 

se 
har

m
adnap. Egy év m

úlva találták 
m

eg egy 
szaka

dékban a 
holttestét. 

N
em 

volt 
belőle 

csak a 
csontja — szép fehér — 

azt 
m

ondják. 
C

sak 
a

V
ióra, 

N
ucu.

N
ucu. K

im
egyek én is.

V
ióra. Itt m

aradsz.
N

ucu. Szerelném azt a pettyeset.
V

ióra. M
ajd holnap, 

u
N

ucu. D
e én m

ost akarom 
!

V
ióra. C

send 
! H

allottad 
m

it 
m

ondott 
apád ? 

Itt m
aradsz szépen.

N
ucu. C

sak m
ég azt az egyet hadd fogjam m

eg.
V

ióra. H
ogy elvigyen a 

m
edve ? 

Feláll 
a 

két 
lábára, m

érges, buh 
!

N
ucu. N

em félek tőle 
! jogok egy botot, 

fogok 
egy puskát... (keresgél). M

inek ég ez a gyertya ?
V

ióra. H
át csak ég.

N
ucu. M

inek ég ?
V

ióra. M
ajd m

egtudod, ha nagy leszel.
N

ucu. Én nagy vagyok.
V

ióra. (leül, a fiút m
agához vonja) H

a csöndben 
m

aradsz, elm
esélem neked.

N
ucu. M

eséljen anyám
.

V
ióra. N

a jól 
van 

hát 
ide 

hallgass ... V
olt 

egyszer egy jó em
ber, m

eg egy rossz em
ber, ezek 

közül az egyik a te apád voit.
N

ucu. A
z én apám a jó em

ber 
volt.

V
ióra. A

z. És volt m
ég 

egy 
m

ásik 
em

ber, az 
is jó volt. N

agyon, de 
nagyon 

jó. Ennek a lelki 
üdvösségére ég ez a gyertya.

N
ucu. Ez a gyertya ?
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ismert. Randevút kértem tőle, ő pedig ban. Alapítunk együtt szép, nagy 
azt mondta : ládot, számtalan gyermeket. Fiúi, —

— „Viszontlátásra kis baba!“ mert leány ... az nem kell, azokat
Istenem ! kisbaba ! mint én a kis nagyon bajos férjhez adni .... Négy 

baba. Finom udvarias ember. Kisbaba, fiam lesz. Az első katona lesz, mint az 
Sietve felvettem az uj ruhámat, hogy apja, a második hírneves ügyvéd, a 

idejében ott legyek a korzón. Még ko - harmadik keresett orvos, a negyedik 
rán volt, hát ráértem gondolkozni, pedig ... az művész lesz, festőművész, 
Igen, ilyennek képzelem el a férfit, aki megörökíti jó szüleit egybekelésük 
akit epedve várok negyvenkét éve. Ho- alkalmával és az után. 
gyan fog szólítani ? „Emerencia“. Nem, 
nem igy, hízelegve : „Emerencia“, vagy 
szerelemmel „Emerencia“. Nem. Ez a várjuk, 
név nem alkalmas. Röviditek rajta.
„Erencia“. Ez még mindig hosszú.
Talán igy: „Encia“. Ez meg értelmet
len. Legyen hát „Cia“. Cia ? Kicsit 
furcsán hangzik, legjobb lesz ha ebből 
Cica lesz. Cica. Cica. A kisbabát Ci
cának hívják. Ez jó lesz.

csa-

Psztl Csend ! Figyelni. Az óra üt 1. 
2. 3. 4. Most jönnie kell . . . Sétálva

(A háttérben álló ruhababához ér.) 
Istenem ! Ez 6. (gyorsan beszél.) Jó 

mpot, jónapot uram! Pontos voltam 
ugy-e? De ön is pontos volt, megdi
csérem érte. Ma már oly ritkán lehet 
pontos férfiakat találni. Azelőtt a nők 
késtek a randevúról, most mindig a 

Istenem I Tetszem-e majd neki? O férfiak. Ne tiltakozzon, ez személyes 
bizton megtetszik nekem. Azt hiszem tapasztalatom. Ilyennek képzeltem Önt, 
ő a férfi ideál. Még nem láttam, az lovagiasnak és pontosnak, e két erény 
igaz, de a hangja mély, a zengése erős együtt jár s a férfinek disze. Ne
tüdőre vall. Tehát magas. Szép barna badkozzon kedvesem, tudom minden
férfi, nagy kék szemekkel, kurtára pöd- gondolatát, csak Önhöz simulok s érzem
rött bajuszkával. Ah ! Igen, ilyen ő ... mint dobog nemes szive a zubony alatt.
Sí épség ... Báj , . . Adonisz . . . Vártam e percet, égve, tűzben égve s
nem ! mivel katona, nem Adonisz . . . epedtem, hogy ne csalódjak Önben.
Inkább Herkules . . .

sza-

Nem, nem csalódtam valóban. Magas 
Az óra üt 1 ... 2 ... 3 ... Na, és gondóikozása is fenkőlt, azért képze 

most kell jönnie. Jaj, izgatott vagyok, lem, mily sok irigye és ellensége van. 
rendbe hozom kissé magam. Kisimítom De ne bánja, mindenkinek, ki jellemet 
a ruhám ráncail, a loknikat felborzolom, és férfi, ellensége van ezernyi. A nő 
a szemöldököm lenyálazom... Hah ... pedig azért van, hogy a férfit a harc
mi ez ... a pápaszem . . a pápa- ban, tűzben fellelkesitse, ne csüggedjen
szem ... Ez sok férfinak nem tetszik, el, küzdjön tovább, mert az a pálma 
ha őneki se kell . . . Leveszem . . . amiért küzd, — e női kéz, — méltán 
de akkor nem látom őt . . . Holnap megéri azt ... . (Kis szünet.) Ó szól- 
lorgnont veszek. Az elegánsabb, mint jón hát, ne legyen tulszerény. A sze- 
a pápaszem s az ember ha úgy nézi rénység is szép erény, de szerelmesek 
a férfit, az mindjárt feszesre huzza ma- közt, higyje meg, nincsen célja, mert a 
gát, hogy jobban nyerje kegyeink. Most szerénységbe kis hazugság is vegyül, a 
mégis az lesz a legjobb, leveszem. Na 1 házastársak pedig legyenek egymáshoz 
igy csak szép vagyok ? A ruhám vado- őszinték mindig .... Látod édesem, 
natuj, a cipőm szinte, — a hajamat én megmondom már most neked, hogy 
frizirnő készítette, az arcom szabá- jobb és hivebb asszonyt nálam, ha 
lyos, sem ragya, sem forradás nem lámpával keresnéd is, nem találnál, 
ékteleniti, a hajam még nem is ősz, — Dolgaidat kutatni sohasem fogom, csak 
s azt, hogy 42 éves vagyok, igazán egyre kérlek, maradj hü hozzám, mert 
nem kötöm mindenkinek az orrára. De ha egyszer .... csak egyszer lennél 
hány óra lehet most ? Hiába nézek a hűtlen . . . (sir.) 
toronyóra felé, nem látok semmit, csak
fényt és árnyat, ép hogy neki ne men- lehet ilyesmit csak gondolni is. De te

hü leszel hozzám, emlékezel, amerre 
Majd sétálva várom, nyugodtan, las- jártunk, mindenki mondta „összeillő 

san lépdelek, a tulhevesség nem illene pár“ vagyunk, 
már hozzám . . .

Istenem 1 hogyan szólít meg . . . eddig hallgattam, vártam szépen csend 
vagy én szólítsam őt? Ez nem volna ben, hogy beszélsz ... Ne várj báto 
illő. De ki törődik az illemmel, ha sze- ritást, mutasd hogy férfi vagy, ki bát- 
relemről van szó. Mert szeretem, és ran harcol szive választottjáért .... 
felesége akarok lenni, — bár még (Kis szünet )
nem tudom azt se, hogyan ismerem Értem hallgatásodat . . . Igen . . . 
fel őt. De megismerem, s elmondja te csókot akarsz tőlem, mátkacsókol, 
majd : meglátni és megszeretni, csak hitvesi csókot. No ne . . . itt mindenki 
egy perc müve volt Emercnciám . . . látja .... Menjünk inkább egy kapu 
Nem, pardon, Cicám. alá . . . Nem? Ahl Ilyen erőszakos

Résztveszek majd a családalapítás- vagy? Jó, hát nem bánom .... de

Istenem ! Látod, megbántottál, hogyan

jek senkinek.

Na de most már beszélj kérlek,

1924 április 19

A pápaszem.
Tragikomikus magánjelenet, elmondja 

egy fiatal leány.
Iría : Lugosi Döme.

A leány : estélyi ruhában. Egy asz
talkán álmaszkirozéshoz való festékek, 
nagy keretes szemüveg, öreg nénis 
melieskötő, bóbita és egy könyv.

A színpad.: szobát ábrázol, a háttér
ben egy ruhakereskedésbeli felöltözte
tett minlabábu.

Tisztelt Publikum I
Ne tessék azt hinni, hogy én most 

egy verset szavalok, vagy monológot 
mondok, vagy más efélét, ami szokás 
ilyenkor a nagyérdemű közönség mulat- 
tatására, hanem a nagynénimről akarok 
mondani egy vig-szomoru históriát, 
olyat, ami vidámit is, szomorít is egy 
kicsit, — hiszen ebben az életben 
minden olyan mulatságos és mégis 
szomorú. *

Miért beszélek Emerencia néniről?
Több az oka egynél ennek.

*
Először is, mert szeretem, 
másodszor is, mert hasonlítok hozzá, 
harmadszor, mert utánozni tudom, 
negyedszer pedig, mert mégis csak kell 
valamiről beszélni, ha az ember elébed 
lép te nagyérdemű publikum.

*
Emerencia néni tehát olyan, mint 

én vagyok, csak egy kicsit ráncos. 
Így. Azután meg kötőt és bóbitát visel. 
Így. Rövidlátó is szegényke, hát pápa
szemet is visel. Így.

No ugye, most már egészen olyan 
vagyok, mint Emerencia néni. Csak 
még a hangomat kell egy kicsit beiga- 
zitani, mert Emerencia néni kicsit sej- 
pit, mivel néhány fogát kitörte a zordon 
enyészet. így. Most már egészen igy 
beszélek. *

Emerencia néni históriája pedig igy 
következik.

(Olvas) „Alfréd forró szerelemmel 
ölelte magához Máriát s izzó hangon 
perzselte a fülébe :

— Szeretlek ! szeretlek te drága — 
és most már egyetlen vágyam, hogy 
az oltár előtt szent friggyel kössön ösz- 
sze a pap . . .“

Istenem ! Milyen drága jó fiú. És 
ennek a Máriának milyen szerencséje 
van. Egy kis kalaposlány. Hah ! mo- 
distin. Phi donee ! Es egy bankigazgató 
mégis elveszi . . . nem ériem ezeket 
a modern regényeket, mindent túlzásba 
visznek. Ah !

Mégis igaza van az Írónak, ilyen az 
élet, mi szegény urilányok azért nem 
megyünk férjhez, mert nem bátorítjuk 
a férfiakat ... De miért is bátoríta
nánk ? Mi vagyunk a hibásak... nincs 
szerencsém . . . Tegnap telefonáltam 
egy snájdig fess tüzérkapitánynak. Nem

í
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mégis ily nyilvánosan . . Istenem ! . . 
most csattan el az első szűzi csók 
( átkarolja a bábut, de az felborul 
nagy zörejjel.)

Istenem! Mi az! Mit tettem? Mi zör- 
gött?... Pápaszemem... (Felteszi.) Jaj! 
J -j! Kisbaba! Cica! Istenem ! csak egy 
bábu volt, csak egy kirakatbábu !

* *
Ez volt az Emerencia tanti vig-szo- 

moru históriája. (Leszedi a pápaszemet, 
a kötői, a bóbitát, letörli a ráncokat, 
közben mondja) Ne sírjatok és ne is 
nevessetek, mert magunkat éri a könny 
és a mosoly.

Mi vagyunk az Emerenciék, 
a rongybabák az ideálok, 
s ha feltesszük pápaszemünket 
meglátjuk a sivár világot.

(Függöny.)

— A Kis Marat bemutatója május 
14 én lesz. Mascagni világhírű operá
jának, a Kis Marat nak első magyar 
bemutató előadása május 14-én lesz a 
szegedi színházban. A bemutató iránt 
országos érdeklődés nyilvánul meg. 
Értesülésünk szerint ebből az alkalom
ból a fővárosi sajtó képviselőin kivül 
Szegedre jönnek ifjú báró Wlassits 
Gyula, az állami színházak főigazgatója 
és Mihályi Ferenc főrendező is. A szín
ház operaanszambléja egyébként telje
sen felkészülten várják a premiér nap
ját, amely valószinüleg ünnepnapja lesz 
nemcsak a szegedi színháznak, hanem 
a magyar színészetnek is.

Legfinomabb csemege különlegességek 
Guttman és Leipnlkernél. Gizella-tér.

— Növendékmatiné. Gazdy Aranká
nak, a szegedi városi színház kiváló 
tragikájának szinészképző iskolája va
sárnap délelőtt matinét tart a Korzó 
Moziban. A matiné nagysikerűnek Ígér
kezik s bizonyára minden színházláto
gató érdeklődik ezután, hogy milyen is 
lesz a jövő szinésznemzedék. A szegedi 
szinésziskola legtehetségesebb növen
déke, Nagy Ilonka, aki komikai sze
rep tőrre készül s aki után már három 
vidéki színigazgató érdeklődött. Debát 
Nagy Ilonkának ép úgy meg kell vár
nia az országos szinészegyesületi fel
vételi |vi7.sgáját, mint az iskola vala
mennyi fellépő tehetséges növendéké
nek. A matiné külön érdekessége Lu
gosi Dömének tragikomikus jelenete, 
A pápaszem, amelyet mai számunkban 
közlünk. A monológot a tehetséges 
Nagy Ilonka mondja el.

12 Színházi Újság
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Pénteken, 25-én :Pillangó kisasszony.
A jövő héten ismét uj operával gaz

dagodik a színház műsora: Kedden és 
csütörtökön szinrekerül Puccini legszebb, 
legszínesebb operája, a Pillangó kis- 
asszony. Az operatársulat legjobbjai 
vesznek részt az előadásban.

A színház igazgatósága a közönség 
köréből felhangzott kérelemnek óhajt 
eleget tenni, mikor Puccini világhírű 
operáját a Pillangó kisasszonyt mű
sorára tűzte.

Hétfőn, 28-án és kedden, 29-én :

Asszonyok. R. U. R.
Három egyfelvonásos színmű. Irta Tarján Illés. Rossum’s Universal Robots.)

i.
Színmű 4 fölvonásban. Irta : ¡Karéi Capek. 
Fordította : Kosztolányi Dezső. — Rendező : 

Gulyás Menyhért.
Személyek:

Céda.
Drámai kép.

Báró Diószeghy Jánosné ... Farkas Ida 
Albertfalvi Margócsy Gusztáv Klenovits Gy. 
Kelléri Keller Gizella, neje... Gazdy Aranka
Magda, leányuk..........
Balázsi Pretzner László
Kézdy István ..........
Kádár Kálmánné ........
Taby Elekné ..........
Rózsi, leánya..........
Dr. Ormay Ákos 
Csepreghy Mici
Czakó László ..........
Teleky Tihamér .................. Szabó István
Pál..........
Pé'er.........

Rubinyi 
Czobor 

. Gulyás 
Szabó 

. Borbély 
Herczeg V.

. Komáromy G. 
Úti Giza 
Saári Béla 
Lengyel Gizi 

. Klenovits Gy. 
Molnár 
Csordás 
Hunyadi 

■ Gáspár

Harry Domin..........
Dr. Gall, mérnök 
Dr. Hellemeyer
Fabry mérnök ..........
Busman konzul 
Alquist építőmester ...
Glory Helén ..........
Nana, dadája ..........
Márius, robolos
Sulla, robotosnő..........
Médius, robolos
Dámon, robolos..........
Második robolos ... 
Harmadik robolos 
Negyedik robolos ...

Lengyel Gizi 
... Hunyadi J.

Saáry Gy.
... Herczegné 

Borbélyáé 
... Polgár Ica 

Czobor Imre 
... Horváth B. 

Delly I.

HETI MŰSOR :
Pénteken, 25-én: Asszonyok.
Szombaton, 26-án : Orpheus a pokolban.
Vasárnap, 27-én, délután : Mézeskalács.

„ „ este : Orpheus a pokolban.
Hétfőn, 28-án : R. U. R.
Kedden, 29-én : R. U. R.
Szerdán, 30-án, Pallay Maliid és Medveczky 

Bella, a m. kir. Operaház énekesnői fellép
tével : Pillangó kisasszony.

Csütörtökön, május 1-én, Pallay Maliid és 
Medveczky Bella, a m. kir. Operaház éne
kesnői felléptével: Pillangó kisasszony.

Pénteken, 2-án : Rózsalány.
Szombaton, 3-án : Rózsalány.
Vasárnap, 4-én, délután : Mézeskalács.

„ „ este : Rózsalány,

Csárdás, Gy 
.......... Arday Árpád

II.
Mártir.

Drámai kép.
Fodor Károly......................... Rubinyi Tibor
Erzsi, felesége ..........
Vilma, kis lányuk ...
László.........................
Dr. Sebes ..........
János .........................

- ÆZ 4L, ,7 8‘
Parkas Ida

.......... Réz Ella
Delly J.

.......... Herczeg V,
Borbély S.

/4v

;III.
Szombaton, 26-án és vasárnap, 27-én, este: Démon.

Társadalmi szinmü.
V»Orpheus a puháiban. Ál:

Dr. Baksányi ... .................. Rubinyi Tibor
Emma, felesége..........
Özv. Tagányiné ..........
Pálfy Miklós ..........
Várossy Gyula ..........

tw-cKomáromy G. 
... Úti G.

Czobor Imre 
Klenovits Gy.

• -AW V
Operett 4 felvonásban. Zenéjét irta Offenbach. 

Rendezi : Rátkai Sándor.
M1 y o,'v

E>-_Személyek:
... Bihari Sándor 

Herczeg V,
... Ocskay M.

Szász Edith 
... Polgár Gy.

Molnár R.
... Kmetty I 

... Horváth B.
... Gulyásné 

Ila Märy 
... Véghelyi Iza 

Trunkó B.
... Szeless M. 

Bellák M.

Pluto..................
Jupiter..........
Orpheus ..........
Euridike
Mercurj ..........
Mars £1..........
Diana: ..........
Közvélemény
Juno ..........
Venus ..........
Cupido^ ..........
Minerva
Hebe..................
Stix Jankó ...

Babós Árpád órásmester műhelye
Oroszlán-utca 6. szám.

Aranyműves munkát, ezüst, kina- 
ezüst ridiktilt készít, javít Nádndvardy 
János Kelemen utca 4. szám.

Balogh Sándornál a legjobb kárpi
tosmunkák készülnek. Kossuth Lajos 
sugátul 6, sz. Tel. 1203.

I

[Mténpél Szeged, Petőfi-u, 8. Kass-szálló mellettLegelegánsabb cipők
Vllamos szerelési anyagok legol

csóbban Deutschnál, Killay Albert n 1. 
Telefon : 871.

Festessen Nagy Pálnál, szobafestő, 
mázoló, cimfestó Kárász u. 15. szám-

BORBÉLY JÓZSEF
szíjgyártó nyerges és bőröndös üzlete.

megnyílt ! megnyílt 1

Reggelig tartóÁprilis 26. án.

NYOM BŐSZBŐL Attlla-u. 6. sz. Elsőrendű bőráruk kaphatók.
A 1 iszában.9 órai kezdettel.

Férfi- és női ruhaszövetek feltűnően olcsó árban
beszerezhetőkfflaczékó István bőrkereskedése Gi

zella-tér.
Papp Zoltán úri szabó, Szeged, Petőfi 
Sándor-sugárut 36.
Legszebben fest, tisztit Lednltzky Is
kola-utca 17.

Gerő Áruházban
Csekonics-u. 4.



Szerdán, 30-én és csütörtökön, május 1-én 
Pollay Maliid és Medveczky Bella, a m. kir. 

Operaház énekesnői felléptével : Heti pénz (koszt) és értékpapírok
Pillangókisasszony vétele és eladása 

a legelőnyösebb 
feltételek mellett:

Bástya-u. 
9. szám.

Tel. 3—85. 
és 13-46,

(Madame Butterfly).
Dalmű 3 felvonásban. Szövegét Long János 
és Belasco Dávid nyomán Írták Mica L. és 
Giacosa G. Fordította Váradv Sándor. Zenéjét 
szerzetté Puccini Giacomo. Rendezi Gulyás M. 

Vezényli Andor Zsigmond.

Szegedi Bankegyesület /?, T.~nál,
Arcmassage. Archajak eltávolítása. Haj fes tés,

Személyek: Síén ségápolás.Pillangókisasszony (Cso-cso- 
szán) ... ... .......... Pallay Matild

Suzuki, Cso-cso-szán szolgálója Medveczky P.
Kate, Pinkerton neje .......... Kmetty Ilona
Pinkerton F. B, hadnagy az 

amerikai Egyesült-Államok
tengerészeiében................. OCskay M.

Sharpless, az Egyesült-Álla
mok nagasaki-i konzula ••• Bihari Sándor 

Goroi nokodo
Yamadori herceg................. Hunyadi I.
Ronzo, Cso-cso-szán nagy

bátyja .................
Császári biztos ..........

Arcápoló és toilette szerek., Parfume és kölnivíz 
különlegessékgek elárusitása. — FÜRST RÓZSI 
kozmetikai szalonja, Feketesas-utca 22. sz. II, 16.

# V
LEGNAGYOBB
FÉRFI-, FIÚ ÉS JV

GYERMEK V
RUHAÁRUHÁZ V V

r
Keleti Lajos

QI=]

I.......... Bellák Miklós
Szabó István

X Elsőrendű lótius és hentesáru kü
lönlegességek csakis Bagl Péternél, 
Püspök-u. és rókusi lóhuscíarnokaiban 
kaphatók. 3v>

£ Jv
Pénteken, május 2-án, szombaton, 3-án és 

vasárnap, 4 én, este :

3Rózsalány. ^>6

3Operett 3 felvonásban. Irta Joes Miranda. 
Zenéjét A. Wállemstr.

Személyek:
.......... Delly

Herczeg
.......... Szabó

Bellák Miklós
.......... Borbély

-aári
.......... Polgár

Gábor Mara
.......... Véghelyi

Gulyásné
_ Horváth B.

lia Märy
.......... Herczegné

Erdős

Lucien Garidel 
Corneilles ... ... ...
Verd usier ..........
Maurice d’Usch..........
Benerol .................
Crapote........................
Pochet .................
Odette........................
Ravmonde ..........
Cornaillesné.................
Baptistine.................
Désirée Bridoux..........
Oe Montanvert grófnő 
Théodore Lebec..........

9 3
9# 3iS* ÖSSZES URI DI-

VV ^ VATUJDONSÁGOK 
LEGNAGYOBB

AV $ VÁLASZTÉKBAN.

% ^

3
3Rózsalány.

Conpeigni erdőben egy szatir garázdálkodik. 
Ugyanazon időben találkát ad Gariidel szere
lőjének, egy párisi kokollnak. Odettenek, 
Pochet vendéglőjében. Garridelt felesége rajta
kapja a találkán, azonban Garrid' I kivágja 
magát, hogy Cornaillessel volt találkája, de ő 
beteg s helyette eljött a felesége. Odette meg
mondja Corneilles régiségkereskedő címét, 
akit Garridel felesége fel akar keresni, azon
ban a férje azt mondja, hogy Corneilles a 
kéréséit szatir Ezt egy detektív hallja. Co> 
nailles üzletében megje enik Odette s Garride 
és rá akarják ől venni, hogy játssza el a 
szatir szerepét, ha jön Garridelné. Corneilles 
beleéli magét a szatir szerepébe s mikor eljő 
hozzá a lánya vőlegényének az anyja, rárohan 
s meg akarja csókolni. Mikor Garridel felesé
gét is meg akarja csókolni, rendőrök jönnek 
s letartóztatják. Corneilles, mikor a börtönből 
kiszabadul, annyira beleéli magát a szatir 
szerepébe, hogy kicsapongó teimészetü lesz. 
Végén mindenki megbocsájt egymásnak.

Q Q

F *1
Belvárosi Bank és 
Kereskedelmi r.-t.

Aslóvdrosi flókpénztdr 
£$) Vaspdlya-u. 5. Telefon 6—89.

Telefonszámok :
14-94 1—57 11—06 4-51.

Éa

Színházi Újság14



EsteEste Opera Délután 
10.000 17 000 
9.000 15.000 
7 000 12.000 
6 000 10 000 
5.000 7 000
3.000 5.000
2500 4.000
2.000 3.000
1.500 2.000

Délután 
60 000 80 000 110 000 
16.000 22 000 28 000 
16.000 22.000 28 000 
15.000 21000 26 000 
50.000 65.000 80.000 
16 000 22 000 28 000 
15.000 21.000 26.000 
12.000 19.000 22.000 
10 000 17.000 20.000

Földszinti és I. em. páholy 
Zsöllye .
Dis-páholy 
Díszpáholy többi sor . .
Másodemele'i páholy . 
Körszék I—VII. sor . .
Körszék VIL—XII. sor .
Földszinti zártszék I. sor .
Földszinti zárlszék többi sor

II. emeleti első sor . .
II. emeleti többi sor
III. emeleti első sor . .
III. emeleti többi sor 
Karzati ülő ... .
Földsz. és II. emeleti álló 
III. emeleti álló . . .
Diák jegy ....
Karzati álló ....

A jegyek fent kimutatott érában 10% vigalmi, 3% forgalmi adó, 2% szinészegyesületi póldij bennfoglaltatik,
A »Színházi Újság“ pénztári ára 1000 K.

A páholyok 4 személyre értendők, minden további személy részére a pénztárnál pétjegy váltandó.

sor .

Opera
20.000 
17000 
15 000 
12 000 
8500 
6 000 
5.000 
4.000 
3.000

A színház helyárai:

Színházi Újság 15

Szeged, Széchenyi-tér 2. szám. 
Telefon: 14-96.Balázs JenőnélNői felöltő és férfi ruhaujdonságok

Mézeskalács. Első Szegedi Lóhusvállalat
0B0000r3fil00eiB0000l30RR000Bl3 00B 3B0R I3B R0 SB00 EBBE 0BSB 00(30 00BS

Daljáték 3 fölvonásban, elő- és utójátékkal. 
Irta ; Ernőd Tamás. Zenéjét szerzetté : Szirmai 
Albert. Rendező : Rátkai. Karnagy : Takács.

ATTILA U C C A 9. TELEFON 15-44.

Moi mindennap elsőrendű hízott friss ló- és csikóhus. valamint 
kitűnő töltelékek kaphatók SCHEICH ANTAL lómészárosSzemélyek;

Királyné Encella 
Buhu. udvari bolond ...
Orzsi, városi pesztonka... Véghelyi 
Jóska, bujdosó katona...
Öreg Jóskáné, a szüléje... Uii
Lébenláb .................. Rátkay
Mordizom.........................  Gáspár
Recefis/, fődoktor
Szvatopluk, főlakáj.......... Borbély
Túzok, városi dobos ... Polgár 
öreg kondás .................. Sári

. Gábor Mara 
Bellák Miklós

SZQLLOS hölcsöÉönptár Szeged, Higyó-ucca 1. szám.Bihari

00

ét Szegedi Gazdasági Bank BT. ét.Molnár

KÁRÁSZ-UTCA 15. SZÁM. 6363
Aranypénzben fizet koszt és folyó- 

' számla betétekre kamatot.----- ^5^
Rózsalány.

Pénteken május 2.-án kerül színre, 
a szegedi színházban először a Rózsa
lány a búd pesti Blaha Lujza színház 
idei szezonjának nagysikerű operettje. 
A partitura minden egyes száma fülbe
mászó, érdekes dal, a szövege pedig 
még zene nélkül is mulatságos bohózat. 
Az operetttársulat minden egyes tagja 
a legjobb tudásával vesz részt az elő
adásán, s ha az előjelek nem csalnak, 
ismét nagy sikerrel gazdagodik a szín
házi szezon.

00:

Szövetek, trikó-selymek, rőfösáruk legelőnyösebben

Bihari Miklósnál
Püspök-bazár épület., Mikszáth-u.

angol és francia 
női divat-termeBite Lajos s

Vár-n. 7. (Széchenyi-tér sarok) II. em.Felelős szerkesztő : Magyar László.
Kiadó : Színházi Újság lapkiadóvállalat.

Nyomta a „Hírlapkiadó- és Nyomdavállat R.-T. Szeged“

férfi szabó, kész férfi, fin
és gyermekrnha üzlete

Szeged, Csekonlts-utca 4. szám.
Szécsi FerencVlllanyeröre berendezett sütöde ! I

Legjobb kenyér kapható
NEUMAYER JÁNOSNÁL

BUDAPESTSZBG6D
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FISCHER JÓZSEF Nagy ékszer és áralavité műhely.
Belvárosi Bank mellett. Telefon 13 38.ékszerésznéi, ^árász-utca 14 szám.

ÁLLANDÓ BEVÁLTÁS!SZÁLLODA ÉS KÁVÉHÁZ SZEGEDKASS
A kávéházban minden este károlyi Árpád zenekara muzsikál. 

Színészek találkozóhelye.
Tört arany, ezüst, brilliáns régi pénz, 
Eterna, Doxa, Omega óra' stb. napi áron

Tóth órás, Kölcsey-ra 7.KÖTŐIT- ES SZÖVÖTT 
ÁRUGYÁR R.-T. SZEGED, 

kötött gyapjunöi kabátok, sálak, sapkák, fiú és férfi szvettírek, női és gyermekharisnyák a leg
szebb kivitelben és legolcsóbban Tisza L.-körút 32 sz. alatti föelárusitóhelyén szerezhetők be.

Gyártmányai :„ARIADNE“

ZAVIZA LAJOS
villany világítási és erőátviteli vállalat.

Szeged, Horváth Mihály-ucco. Telefon 11-91KÉZIMUNKAHÁZ Telefon 
13 50

Telefon
13-50 SZEGED, KÖLCSEY-UCCA 10.

D. M. C. áruk gyapjufonalak és selymek nagy választékban kaphatók.
FISCHER IZSÓ Előfizetések és hirdetések I felvételével KELETI LAJOS 

és ERDuS FÜLuP van megbízva.

Külön rajzterem.

Lednitzky József és Társa
vászon, schiffon, kanavász. női-, férfi és gyermek-kelengye áruháza

WÉBER MÁTYÁSSZEGED, KÁRÁSZ-UTCA 9.
uriszabó

GOT TS C HIILL-SÄSSrÄHajfestést minden szín 
ben szakszerűen végez

Szeged, Kölcsey-ucca 2. sz. Parókák modern hajtincsek raktáron.

Szeged, Széchenyi tér 6.
Kívánatra vidékre mintát küldök. — Színé

szek kedvezményben részesülnek.

DOBOZGYÁR
és bizományi vállalat. Gizella tér 3. 

Ajánl ebédlő, háló és úri szobaberendezést
HMMCSEH is ROSENBERG lesz és cserél használt bútorokat.Szeged, Tisza LajOs-körut 27:

PAPÍRZACSKÓGYÁR Régiségek, műtárgyak 
VLASICS

Sieged, SíéchenyMór 5. Telefon 17-07.

VIRÁGH CUKRÁSZDA Legszebb cipők készülik
Klauzál-tér SZEGED Színházi büffé l. em. mxi. _, _ . . ..Tóth József “aláírni

uh és női diuathDirniegessÉgtl!, Szeged, Kűlcsey-u V.FISCHER Tessék elolvasni ! !
Férfi és női filc- és szalmakalapokat 

jelesen Javit és átalakít

Kalapok, fehérnemüek, kötOtf-szövfittáruk óriási választókban.

Ha igazán szép cipőket akar látni, nézze meg flbonyi és Bakos Testaérek Menez Károly és Fia
Lichtmann és Köröndi cipökülönlegességeh menekült kalapos Duvoics-tér,

Telefon : 94.Napló ház.

kirakatát. Szeged, Kölcsey-utca I. Royal-épület. Hölgyfodrász és manikűr-szalon
HOFFMANNÉr Kállay Albert atoa 1. (Hld-ntoa )Legszebb fényképek Molnár Rudolf Hajfestés, hajmosás hajmUnkák, babi- 

hajvágás, illat- és kozmetikai szerek, 
disztük, hajcsatok.fényképész műtermében eszközöltetnek, Szeged, Széchenyi tér.


